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Далеким прошлым кажется советское и даже постсоветское время, когда российские СМИ действовали по так называемой «вертикали» (центром вертикальной структуры была газета «Правда»). Горизонтальные структуры, которые не имеют единого руководящего центра и развиваются параллельно, определили основу современной системы массмедиа. «Ушел в прошлое конфронтационный публицистический стиль, отличающийся острой полемикой между сторонниками социализма и капитализма»1, открыв место принципам «информационного плюрализма», что создает современный контекст «глобальной информационной структуры». Типологическая характеристика печатного издания — «качественное — некачественное» — уступает место «концепции публичной сферы», развитой немецким философом Юргеном. Качественная информация воспринимается как закономерный «продукт» постиндустриального общества, критерием развития становится многофункциональная «публичная сфера», в которой общественная, гражданская позиция человека-потребителя информации — самодостаточная и самоопределяющая. Основа «публичной сферы» — массовые СМИ, которые классифицируются по тематике, по периодичности издания, по характеру читательской аудитории. Чем обширнее массовая печать, тем содержательнее «публичная сфера». Кроме того, большую роль играют специализированные издания, которые в большинстве случаев позиционируют себя как элитарные. «Желтая», или бульварная, пресса во многих странах уходит в прошлое, ее заменяют «мужские» и «женские» журналы и многочисленные развлекательные еженедельники. Механизмы, сопровождающие действие «публичной сферы», развиваются и совершенствуются в информационном обществе демократической направленности, и российские СМИ находятся на пути к созданию своей модели демократического общества.

Исследование СМИ в настоящее время ориентировано прежде всего на конечный результат, на формирование «единого информационного пространства для всех членов общества, различных его групп». В начале 90-х годов прошлого века рынок массмедиа в России начал активно пополняться иллюстративно-популярными журналами, в частности российскими версиями иностранных изданий.

Иллюстративно-популярное издание как сегмент рекламного и информационно-коммуникативного пространства
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Издания элитарной (гламурной) направленности являются новыми на рынке российской журналистики. К ним в основном относятся журналы, посвященные моде и светской жизни. За последние десять лет в российскую систему СМИ активно вошли русскоязычные варианты известных зарубежных изданий: «Vogue», «Elle», «Playboy», «Harper's Bazaar», «Officiele» и др. Они создают свой микроклимат, являясь своеобразными конкурентами для таких русских изданий, как «Домовой», «Крестьянка», «Караван историй», «Культ личностей». Коммуникативное пространство российских СМИ является благодатным для развития иллюстративно-популярных журналов. Светский образ жизни становится не чем-то обособленным, а дающим эстетическую пищу для людей разных сословий и профессий. «Активный стиль . практикует экономическая и политическая элита, которая доминирует в современном социальном пространстве. Она обладает всевозможными ресурсами: экономическими, политическими, культурными — и является не только потребителем информации, но и активным участником производства»2.

Понятие гламурный является неотъемлемой частью современного контекста СМИ, хотя значение слова «гламурный» можно найти только в «Словаре иностранных слов». «Тламур (мн. числа нет) от англ. glamour ~ обаяние, чары, роскошь, шик; от франц. glamour — обаяние, привлекательность, внешний блеск (в одежде, украшениях, косметике и т. п.), внешняя привлекательность. Гламурный — внешне привлекательный, шикарный (преим. о женщинах)»3. В первом номере журнала «In Style» (сентябрь 2005) дизайнер Джон Гальяно на вопрос, что такое гламур, ответил: «Это уверенность в производимом тобой впечатлении. На самом деле, чтобы выглядеть гламурно, вполне достаточно высоких каблуков, джинсов и футболки, а для красного ковра — скроенного по косой вечернего платья. И все будут оборачиваться. Главное — чувствовать себя роскошной, тогда и выглядеть будешь роскошно».

Мобильность слова «гламур» всеобъемлюща в современных СМИ. Журнал «Итоги»4 предлагает подрубрику «Гламур» в рубрике «Имидж». Статья «Товар лицом» с подзаголовком «Сколько зарабатывают денег и сколько нервных клеток тратят производители I luxury, заказывая голливудских прим на свои рекламные площадки» рассказывает о гламурном облике известных марок и брендов, привлекающих для своей рекламы известных актеров. В данном контексте слово «гламурный» воспринимается в синонимическом ряду со словами: «рекламная индустрия», «звездный статус», «голливудский шик». Оценочный перифраз «индустрия рекламы» и «индустрия гламура» или метафора, отмеченная явно разговорным стилем, — «негламурная красавица» — создают экспрессивно-коннотативное пространство журнальной статьи.

Учитывая все возрастающую популярность слова «гламур» как в периодике, так и в повседневности, нельзя не отметить, что журналы, посвященные моде и светской жизни, формируют и развивают гламурный стиль современного человека. Семантика слова «гламур» углубляется, возникает скрытая коннотация: гламурный человек — не только внешне привлекательный, но прежде всего уверенный в себе и своем успехе. Такие понятия, как светский, модный, элитарный, привилегированный, престижный, эстетический, высокий, являются доминирующими и стилеобразующими в контексте журналов, повествующих о новых тенденциях моды, искусства, культуры.

Представляется интересным проследить семантические особенности данных стилеобразующих слов, многозначность которых фиксируется в «Словаре русского языка»5. В реальном функционировании, т. е. в контексте журналов, стилеобразующие многозначные слова выстраивают оценочные парадигмы, которые семантически сближаются и пересекаются.
Общая сема — что-то лучшее, выдающееся — для первой группы слов:
модный — пользующийся всеобщим признанием, известностью, успехом;

элитарный — относящийся к элите, т. е. к чему-то лучшему, отборному;

привилегированный — имеющий привилегии, исключительное право, преимущество над чем-либо или кем-либо;

светский — относящийся к «свету», т. е. к ограниченному кругу людей, составляющих высший слой привилегированных классов;

высокий — выдающийся по значению, почетный, важный.

Общая сема — что-то необыденное, утонченно-прекрасное — для второй группы слов:
светский — утонченно-воспитанный, присущий светскому человеку; высокий — полный глубокого, необыденного содержания, возвышенный; модный — отражающий те или иные вкусы, проявляющийся во внешних формах быта, в особенностях одежды;

эстетический — вызванный прекрасным в жизни или в искусстве, связанный с красотой.

Коммуникативно-оценочное пространство формируется не только по пути развития семантических парадигм, но и лексических синтагм:

	модный
	журнал
	жизнь

	 
	страница
	юбилей

	 
	репортаж
	праздник

	 
	фотограф
	прием

	 
	журналист
	 


развивается значение — пользующийся в данный момент известностью;
	модный
	человек

	 
	салон

	 
	магазин

	 
	кутюрье


развивается значение — придерживающийся моды;
	мода
	знаток моды

	 
	любитель

	 
	поклонник

	 
	век

	 
	время


развивается значение — господство в определенной общественной среде в определенное время тех или иных вкусов;
	высокий
	гость

	 
	посланник

	 
	прием

	 
	визит


развивается значение — выдающийся по каким-либо признакам;
	высокий
	порыв

	 
	чувство

	 
	мысли

	 
	отношения


развивается значение — полный глубокого, необыкновенного содержания;
	высокий
	профессионализм

	 
	мастерство

	 
	техника

	 
	работа


развивается значение — очень хороший по качеству;
	высокий
	стиль

	 
	речь

	 
	фраза

	 
	слово


развивается значение

- приподнятый, торжественный.
Сочетаемость слова «гламурный» растет с каждым днем, новые значения занимают свое место в лексической системе языка:
	гламурный
	силуэт
	показ
	журнал

	 
	рисунок
	шоу
	репортаж

	 
	модель (неодуш.)
	прием
	событие

	 
	форма
	вечер
	тема

	 
	одежда
	дефиле
	заглавие

	 
	 
	 
	рубрика


Развиваются два значения, сопутствующие развитию контекстуальной синонимии:
первое значение — притягивающий к себе, останавливающий на себе особенное внимание (акцент на положительную степень качества);

второе значение — роскошный, шикарный (акцент на наивысшую степень качества).

Возникает ошибочное словоупотребление:

	гламурный
	ум
	фитнес

	 
	сознание
	косметика

	 
	ощущение
	спорт

	 
	понимание
	процедура

	 
	концепция
	spa-центр

	 
	 
	состояние

	 
	(ограниченная сочетаемость с абстрактными существительными)
	(ограниченная сочетаемость с существительными обобщенного или процессуального значения)

	
	
	


	гламурный
	кутюрье

	 
	дизайнер

	 
	модель (одуш.)

	 
	художник

	 
	актер


развивается значение — завораживающий, чарующий.
Ошибочные словоупотребления:

	гламурный
	концертмейстер

	 
	ресторан

	 
	дива

	 
	бизнесмен

	 
	продюсер


(данные словосочетания могут функционировать только при условии возникновения контекстуальных оценочно-ироничных коннотаций)

В англо-русском словаре6 glamour — очарование, шик. Именно это значение активно трансформируется в устойчивых сочетаниях:

	гламур
	русский

	 
	европейский

	 
	голливудский

	 
	экзотический

	 
	заокеанский


Ошибочные словоупотребления:

	гламур
	светский

	 
	модный

	 
	блистательный

	 
	элитарный


(ошибка — лексическая избыточность)

В контексте журналов создаются условия для некоторой свободы словоупотребления. Модальные акценты, свойственные заголовкам и рекламным слоганам (например, «Шик, блеск, гламур»; «In Style», 2006, № 1) могут усилить воздействие на читателей. Коннотативный контекст журнальной статьи дает возможность найти стилистические варианты сочетаемости для новых, порой неожиданных, понятий: «Изящные лейки, полосатые передники, барочные тапки, тарелки под старину и красиво упакованные спички для камина — все необходимое для гламурной сельской жизни разложено на двух этажах магазина Le Prince Jardinier. После посещения безудержно хочется обзавестись садом. Или хотя бы украсить одной из таких диковин свой дом» («In Style», дек. 2005—ян. 2006, № 4).

На метафорических коннотациях строятся многие рекламные мини-аннотации. «Окрыленные успехом аромата Flowerbomb, гламурные экстремисты Виктор и Рольф уверенно продолжают „подрывную" деятельность. Усовершенствованно-концентрированная версия парфюмерного бестселлера Flowerbomb Extreme, Victor Rolf своей „кислотной" сексуальностью неминуемо спровоцирует мощный взрыв в мужских умах и сердцах. Смело вооружайтесь позолоченным флаконом-гранатой, и... спасайся, может быть!» («Elle», № 1, 2006).

Новые понятия и значения новых слов прежде всего должны развивать читательский вкус, создавать по-настоящему «высокий» уровень потребителей информации. В книге «Красота в изгнании» А. Васильев соотносит историю моды начала 1900 годов до 1940 годов с историей русской и европейской культуры того же времени. Французский стиль арнуво, или русский модерн, русская мода времен первой мировой войны, русские дома моды в разных странах Европы, созданные выходцами из самых родовитых семейств России — Ириной и Феликсом Юсуповыми, Великой Княжной Марией Павловной Романовой, княжнами Трубецкой и Оболенской, — неотъемлемая часть «высокой» культуры прошлого. Журнал красивой жизни «Столица и усадьбы» 1913 года, издававшийся в Санкт-Петербурге, рассказывал: «Стройная, изящная, нежно-выхоленная, как оранжерейный цветок. У нее темно:бронзовые волосы, невинные глаза цвета пармской фиалки и неправдоподобные ресницы. Бездна шика, живописи, очарования. Удивляет, увлекает и сводит с ума, хотя не очень красива. Нечто среднее между старинным полотном Вате-Лебрен и модной картинкой журнала "Vogue". Это не женщина, а произведение искусства — une oeuvre d'art...»1.
Не этот ли гламурный образ хочет воспроизвести современная публицистика, рассчитанная на искушенного читателя в области моды и светской жизни? Сейчас, в начале 21-го столетия, мода движется по спирали, по философской закономерности «начала конца». Возрождение традиции лежит в основе создания новых коллекций всемирно известных кутюрье Haute Couture. Журнал «Vogue» российской версии является лидером среди элитарных журналов гламурной направленности на отечественном рынке массмедиа. Представляется интересным выделить стилистические механизмы в создании рекламного и информационно-коммуникативного пространства, анализируя лексическое поле, сопровождающие основные темы журнала.

Лексическое поле, сопровождающее тему моды
	Нейтральная
	Стилистически
	Экспрессивно-

	лексика
	окрашенная лексика
	оценочная лексика

	Pret-a-porte
	Книжная лексика
	Стиль настоящей аристократ-

	Haute couture,
	Изыск (книжн. — MAC)
	ки: черное и белое, кружево и

	или высокая мода
	Изысканный
	кашемир,жемчуга и бриллианты,

	Показы от кутюр
	 
	длинные пальто и плиссированные

	Fashion-неделя
	Иллюзия
	юбки, аристократическая блед-

	Fashion-индустрия
	(франц. illusion — MAC)
	ность и минимум макияжа.

	Дефиле
	Иллюзорный
	(«Vogue», № 9, 2003)

	Стилист
	Имитация
	Наконец-то в Москве открылся

	Модельер
	(лат. imitatio — MAC)
	бутик знаменитой немецкой марки

	 
	Имитационный
	МСМ, выпускающей изделия из

	Кутюрье
	 
	кожи, одежду, парфюмерию и еще

	 
	Империя
	многое другое... Посетив бутик и

	Дизайнер
	(лат. imperium — MAC)
	увидев прекрасные кожаные сум-

	Визажист
	Имперский
	ки, элегантную одежду и модные

	 
	Империя моды
	аксессуары, вы поймете, что такое

	Силуэт
	 
	утонченный стиль и роскошная

	Аксессуары
	Шедевр
	элегантность.

	Деталь (гардероба)
	(франц. che-d'oeuvre — MAC)
	(«Vogue», № 1, 2003)

	Стразы
	Шедевр от кутюрье
	 

	 
	 
	На парижских показах от кутюр

	Бутик
	Триумф
	дизайнеры продемонстрировали

	Марка
	(лат. triumphus — MAC)
	удивительное совпадение взглядов на

	(торговый знак)
	Триумвират
	аксессуары, придав им стопроцентно

	Бренд
	(лат. triumviratus — MAC)
	декадентский шик.

	Лейбл
	Триумвират дизайнеров
	(«Vogue», № 2, 2003)

	 
	Эксклюзивный триумвират
	 

	Парфюмерия
	 
	Обосновано появление в модных

	Макияж
	Разговорная лексика
	коллекциях таких современных дик-

	Make-up
	Этника (этнический стиль)
	таторов стиля, как Карл Лагерфельд,

	 
	Декор (декоративный стиль)
	Джон Гальяно, Жан-Поль Готье.

	Модель
	Хиппи (стиль хиппи)
	(«Vogue», № 11, 2003)

	(как одушевленное
	Мини
	 

	существительное )
	(о длине платья, юбки)
	Ремни и пояса, широкие и не

	Модель
	Макси
	очень, теперь используют вовсе не

	(как неодушевлен-
	(о длине платья, юбки)
	по назначению, а исключительно в

	ное существитель-
	Микс хиппи этника
	качестве эффектного декора.

	ное)
	(о смешении стилей)
	(«Vogue», № 11, 2003)


Нейтральная лексика

Стилистически окрашенная лексика

Экспрессивно-оценочная лексика

Кастинг Подиум

Унисекс

Деловой костюм Вечерний туалет Элегантная одежда Продукция класса люкс

Эксклюзивная одежда

Одежда от кутюр

Модная тенденция Актуальная тенденция

Сезонная тенденция

Цветовая гамма

Колорит

Элегантность

Универсальность

Эксклюзивность

Дурновкусие (дурной вкус) Драгметаллы (драгоценные металлы) Кожанка (кожаная куртка) Джинса (джинсовая ткань)

Хит (наиболее популярное в мире искусства, моды) Парфюм (парфюмерия)

Специальная лексика Art neuvo Art deko Neo dekor Pret-a-couture Нео-классика Консервативная классика Стиль vintage Стиль «сафари» Байкерский стиль Гламурный милитари

Брюки-карго

Куртки-косухи

Блузка-стрейч

Сумка-кольчужка

Горжетки-боа

Юбка-карандаш

Платья А-силуэта

Тренчик (спец. узкий ремешок - MAC)

Тренчкот (в словарях нет)

Общеупотребимые историзмы
Кафтан

(старинная мужская долгополая верхняя одежда) Корсет (широкий острый

пояс - MAC) Ментик

(гусарский мундир с меховой опушкой — MAC) Чепец — (легкий женский головной убор в виде капора — MAC)

В моде неоновый бум. Предпочтение отдается смелым оттенкам оранжевого, желтого, голубого и розового. Выбирайте между монохромным total look или смело смешивайте краски: этим летом выражение «одета как попугай» будет служить для нас комплиментом.

(«Vogue», № 9, 2003)

Классический шерстяной жакет, дубленки с короткими рукавами и ультрадлинные кожаные перчатки — вот новый образ шика... Это стиль консервативной классики в ремиксе Мартины Маржьелы.

(«Vogue», № 7, 2003)

Люди не летают, как птицы, но совсем не прочь примерить на себя яркое оперение самых экзотических представителей пернатых. Как вам платье из перьев марабу? И если крылатые сандалии возносили Гермеса под облаками, то туфельки с перьями помогут вам достичь не меньших высот.

(«Vogue», № 1, 2006)

Орнамент с веселым названием «турецкий огурец» попал в Россию из древнего Ирана. В XIX веке кое-кто из русской аристократии готов был отдать целую деревню за египетскую кашемировую шаль с подобным рисунком. Этой зимой также лучше не жалеть средств на одежду с этим рисунком: огурцы вновь начинают свое наступление.
(«Vogue», № 1, 2006)

В ювелирном искусстве Россия правит балом. Серьги в форме кокошников, подвески в виде куполов ~ все напоминает о ней. И россыпи цветных камней.

(«Vogue», № 1, 2006)

Экспрессивно-оценочная лексика является доминирующей и оказывает воздействие на читателей, формируя стилистическое пространство, сопровождающее основные темы журнала.

Тема: мода — «высокий стиль»

«В прошлом году случилось невероятное событие в мире моды: Эммануэль Унгаро сам объявил своего преемника. Им стал итальянец Джанбаттис-та Валли, возглавивший линию pret-a-porte'. Но сам маэстро не собирается уходить на покой. Его последняя коллекция заставила поверить в нового Унгаро. Об истории дома и о необычном тандеме двух талантливых модельеров рассказывает Сергей Николаевич...»

«Ведь они в чем-то даже похожи. Оба итальянцы, оба любят яркие краски, у обоих страсть к барочной чрезмерности и украшениям. Оба верны культу Прекрасной Дамы...»
«Во французской моде он остался последним. Князь Haute Couture, где круглый год пламенеют простые цветы деревенского палисада и цыганского табора. Эммануэль Унгаро любит, чтобы было ярко, пестро и радостно...»

(«Vogue», № 5, 2004)

Тема: мода — «гламурный стиль»

«Мягкое свечение, "потертый" блеск, нежные переливы — ненавязчивая альтернатива вычурному изобилию сверкающих стразов и глянцевого золота. Праздничное решение для утонченных и романтичных особ...»

«Внимание: новый хит среди материалов — кожа угря! Обладающая нежной текстурой и естественным блеском, сверхлегкая и комфортная, она моментально заняла почетное место в списке самых роскошных излишеств сезона. Аппетитная роскошь кожи цвета шоколада, знойный бронзовый оттенок тончайшей замши, готическое обаяние кожи, перья экзотических птиц и плетение бисера — таковы обувные тенденции этой осени от Enzo Logana...»
«Гламурный стиль определяет новую коллекцию Doпce&Cabbana. Множество драгоценностей, сверкающие стразы на одежде в сочетании с изящными линиями и четкостью кроя — все это является неотъемлемым элементом этого сезона...»

(«Vogue», № 10, 2003)

Тема: мода — «элитный стиль»

«Элитная мода не может не развивать вкус, стиль. Каким-то буржуазным шиком веет от этой коллекции... Коллекция осень-зима 2004/2005 объединила на первый взгляд несовместимое — стиль роскошных голливудских див и дерзких панк-принцесс...»

«Прически и make-up кинодив, которые копировали их поклонницы по всему свету, — лишь начало тотального диктата «фабрики грез» в области моды и стиля. «Гэри Куппер и Джеймс Дин, преобразившиеся в лихих ковбоев, Мэрилин Монро, красующаяся в нарядах из денима, — вот кто спровоцировал «джинсовый бум» в 60-е...»

(«Vogue», № 3, 2004)

«Образ героини Катрин Денев невероятно ярок и отчетлив, а нам нужен ясный, но прирученный цвет. Настоящая роскошь сдержанна, — считает дизайнер».

«Прозванный „королем принтов" Джонатан черпает вдохновение и в развивающих тему кубизма фотоколлажах Дэвида Хокпи, и в произведениях современного скульптора-абстракциониста Энтони Каро».

«По нынешним временам доверчивость к жизни — недостижимая роскошь, но вещи с красивым динамичным рисунком дарят нам детское воприятие мира и чувство „вечного праздника"».

(«Vogue», 2006, № 1)

Тема: мода — новые тенденции

«...Ритм нашей жизни давно диктует необходимость готовности к самым радикальным переменам, включая климатические. Новое поколение jet-set легко и непринужденно выбирает среди зимы. Поэтому декабрьские и январские глянцевые журналы в Америке и Европе сплошь пестрят тропическими цветами, купальниками и кремами с высокими показателями SPF. А многие съемки моды основаны на так называемых круизных коллекциях ведущих производителей одежды, которые предворяют выход в свет коллекций нового весенне-летнего сезона...»

«Жертвы моды — именно так можно назвать моделей, участвовавших в шоу, которое устроили дизайнеры Матье Дамхэв и Тара Субкоф в Париже. Во время дефиле моделей в дизайнерской одежде выносили на носилках: они лежали на них, изображая ужасные страдания и полное отсутствие сил. Что и говорить, нелегко быть модными. Но, с другой стороны, красота требует жертв...»
«Как могла воспринять эту новинку элитная публика? Какого зрителя может завоевать модельер? На подиумах смешалось все — эпохи и декады, национальные костюмы разных народов и униформа трудящихся разных профессий, нижнее белье и верхняя одежда, а также мысли и чувства. Такой вот уже привычный модный fashion...»
(«Vogue», № 6, 2003)

Тема: мода — известные личности

«Он был самым замечательным человеком в этом бизнесе, потому что первым понял: модели — это не просто вешалки для одежды... Эпоха сегодняшних супермоделей началась с Аведона. Он запустил механизм, который превратил индустрию моды в многомиллиардный бизнес...»

«Бурлящий, фонтанирующий, витальный — именно такими эпитетами наградила его стиль пресса... Паркинсон любил делать вид, что ничего не понимает в технических тонкостях ремесла и не считает фотографию искусством... — "Цветной снимок — это колдовство"... Тридцать семь лет его запутанных отношений с журналом "Vogue" были, как в браке, полны веры и иллюзий, очарований и разочарований, примирений и разрывов. В 1956 году его портреты и герой стали еще изысканнее: оперные дивы, балерины, дизайнеры моды, поп-звезды...»

«В этой ностальгической коллекции — длинные бусы и цепочки с жемчугом, броши с кусочками меха и полудрагоценными камнями и просто маленькие кристаллики. Восторгаясь элегантностью 1950-х, не цитируйте ее дословно. Позвольте себе немного иронии. Ансамбль из юбки, берета, кашемирового объемного пальто необычной формы с контрастной подкладкой — вполне в духе нашего насмешливого времени...»

(«Vogue», № 12, 2004)

Анализируя лексическое поле, сопровождающее основные темы моды журнала «Vogue», удалось выявить следующие закономерности:

1. Группы нейтральной, стилистически окрашенной и экспрессивно-оценочной лексики (эти группы формируют лексическое поле) открыты для движения от ядра к периферии доминирующих значений и понятий. Нейтральная группа лексики всегда соотносится со стилистически окрашенной и экспрессивно-оценочной лексикой: можно наблюдать развитие коннотаций, расширение значения от нейтрального к оценочному.
2. Лексика, которая является специальной по отношению к общелитературному языку, может переходить в группу нейтральной в контексте элитарного издания гламурной направленности. Например, термины: Haute Couture, fashion-индустрия, prкt-a-porte] дресс-код, vintage — являются общедоступными для читателей, ведущих светский образ жизни. Понятия высокой моды, высокого, гламурного стиля занимают свое место в лексической системе языка и развивают коммуникативно-оценочный потенциал современной публицистики.

3. Коннотативный аспект языковой маркированности является ведущим и стилеобразующим в иллюстративно-популярных журналах, формирующим «публицистическую картину мира». Предметно-номинативное (денотативное) содержание языковой единицы реализуется только в словарной статье, разъясняющей значение слова. Попадая в контекст, находя свою сферу употребления, слово обретает узуальную и окказиональную окраску. Публицистика наиболее ярко демонстрирует процесс эмотивно-прагма-тического осмысления языка.
Элитарные журналы гламурной направленности привносят в публицистическую картину мира экспрессивную оценочность и стилистическую выразительность, воздействуют на вкусы и стиль жизни современного человека. «Публицистика стремится запечатлеть реального современного человека в быстро меняющемся мире, определить его роль, место, состояние, настроение, судьбы»8. Нельзя не согласиться с мыслью Г.Я. Солганика о том, что публицистическая картина мира фрагментарна, мозаична, изменчива и в то же время глобальна и всеобъемлюща. Может быть, современный человек, создающий моду, и мода, помогающая человеку быть красивым, будут стимулом для развития новых форм не только массовой, но и межличностной коммуникации?
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